Otzros

The Pilot
Project

et

In Beantworiung
un

iern und Sdhnen

haben wund VoM
sind, in denen @
kehr) erwacht isl,

2, st es empfe

Chassidus-Chabad bl
svaufgeklirtens Juden

und in welc
dass sie digse
,pruth:md & i
Mit Vergnoge
Ihres

die Thn rufen, 2

Ihres Briefes vo
4 seines Inhaltes:

1. Den m Dewtschland wohn
) Tsraels,
Wege der Thoar
bey cin Cieist vor
zu i“’“““d‘f Bios Atwort dag
is) wnd i

1 von AT (Erkenntnis) d
%;:':Sm Lehre G-ties 20 bringem.
hlenswert &
den  asd
Deutschial
her Form kinnle m
. erfassen und |‘ht
inrichien konmen? o
n las_ich ?ei ekl von B PARPENHEM
gang Rricles: jt?j'lt“

vl (Mahe is
DR IRIFE D it dencn, die |

n1n191°"Y DO
N pRX 1% 1 n"n0n
OnnoWN1 >N R1*W Nn
Y
PRkbiatl

rin |
R-) |

-

1 st - (- o

L —]

e ==

Ind_ihre _eraiehersiha
ung_elhische Bedenue

die s

A Linbawitscher
briefliche Anbage wus Doyt

Rabbi

ol cine

ledevniecibeg JILA LN T

rufen) und wm Ende des Briel

TN Ecflh ist die wanz

On many occasions, the Rebbe pointed to the Frierdiker
Rebbe as the one who innovated a new front in the
spreading of Chassidus by offering and publishing words
of Chassidus in foreign languages. In this fascinating
letter we discover that ultimately it was the Rebbe himself
who was behind the project, years before he came to the
United States and took charge of Chabad publishing.

¢ Erde von sewme. -

In this letter written by the Rebbe from Paris in 5697*
to Rabbi Chaim M. A. Hodakov, the Rebbe orchestrates
the project of translating a letter from the Frierdiker Rebbe
about the importance of Chabad Chassidus into German.

The letter is titled “Die Chassidus Chabad
Lehre—The teachings of Chabad Chassidus and
its moral and educational significance.” It was



originally written to Professor Chava Bitner.!

One is amazed at the level of detail that the Rebbe
involves himself with, dictating even the type and
size of paper to be used. The Rebbe saw this as an
opportunity to open a whole new chapter in the
dissemination of Chassidus, hoping that it would
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be a “pilot project” of many more to come.
The Rebbe also pushed, as was always his
holy practice, that the project be finished very
quickly, in time for the tenth anniversary of
Yud-Beis Tammuz (which it indeed was).?

RG'ah BRI bieky

IRD

>"1 R"IN71017 191121 970Wn1 1121 XK 111 19Y1 790 1120
m15w1n072

JPRY N1°011,07TP12 "NYAP [YOUPYIRPN 917181 12591
NP TY PTNRY °"NY12’ X 22 Nmvn

991 D"V 127 NI ARTW 25310000 INRY IPOPYIRPN 5”101
927 ”’NNN X°X11 1KY 120 NPTNA AWY° An1.anTa 0ornn
211NN 1KY

0 R”92 N”RT 01972 9109 TWRIN 11010 10TY 110 N1

TY NYY21WN NNW 12,9012 11 ARNINA PIRTY X, 771p05
2”2117W,0°2N7 IN1°H 0°A1N2 VWHNNY YINW1,TWHRY Nnd
NIWYH °I¥ 1T NNINNA KXY 1IN .0ONK 11TWYY npnynn n°Yon
YW ORI - (IYOVPYIRPN YW NINann 7a%n) - Y710 0°0na
WP MYNNNN 921.17 IRXINA 17PN RNT0 WITIN TWOR

077127 *01PYN 1172 12°07,0°9 HW VRTIDA TIRY KININY X
1121 D°01011PN Y7110 RYT) . PERIOK "RWITA NIRY DRONINAY
(Y nYyww o IRYYIYTIRYN

0o 7MY YW ,PTN 0N N9’ 2711 N1D° NPNIRA P°Y .2
J11X°NN 1TAN YY DA nvawnY H9511.0010

NTW,0°7127°01PYNA RINW 1101.9719Y PID PANPINPInY A
JPym RNpnYY Hpm

nYw’ OX, WX 17 11111 127 20710 °70,00302 M2109 010
MNPNY .JPNY NINW PP PPw 1a1a1,'20 [YopyIRpn 01 oo
. MVPYIRPA 01 NIPINNA NI2IN0 RXN NRTN OYDIW

N2 N1YWY 1701W 1DIRA,N0D TN ITITW 1R 119100
RINW 11521.9”YaN 117N 27 1YIRAN-INY ,XPnY 01 P am
’JNn1N” N2°W’ M0 NNY NIW 0°Y2IR1) 071w WPT 52 an
("nmn

.]21 0PV .NI1102 X1 "Frl” N2:nn nunwiv ax1 ORI

7 AWHR TWR MPR,ANYXN2 1T 19NN 7PN OR 28 777
1WY2 0°0VPNA AR 01 DD TAY1 PPNYnY Nnoon Yaph
11°01 NY1YH1 0WINA 19N N270,19IX 931,191 °PNHIX, TIDWUR
Y1072 '51 Y11 NDOTA RN, JTWRIN

210 95 N3721 71202 0Nnn
TNRDTINIW .1

NIW? ORTIA1, NRNNA KDY PTIDWRN NPNYN 11°98R "Nwon
;2 P79 YW NIITWRIN MPO°O "2 1pNY Y91’ XY 12111120 7NN
.0N2 W’ NP2 07727 2127 WX



Wednesday, 23 Sivan, 5693.
Paris.

The most exalted and esteemed Chossid, G-d fearing
man, wise and intelligent etc. etc. Rabbi C.M.A.,

Blessings and greetings!

I duly received your letter along with the
edited galleys. Due to matters beyond my control,

I was unable to return them until now.

Enclosed are the galleys after my edits. As you
will see, there are many, many typos and mistakes
of all sorts. What then do you [say about the famous
ruling of Chazal] that an upstanding person would
not allow an unfinished product to leave his hands?

Since this is the first attempt at publishing Chassidus
in the German language, it is of utmost importance, in my
humble opinion, to ensure that this production is done very
well, making it as thorough as possible, thereby allowing
it to reach the broadest circles. After all, this is the reason
for translating it to another language [in the first place].

As a result of this premise, the above mentioned issues
must be corrected (in addition to the edits already on
the galleys). Although this may necessitate much more
work for this project [it should nevertheless be done];
the beginning [of any project] is always difficult:

1. The printing should be pocket-sized i.e.
similar to the Likkutei Dibburim being published
in Warsaw-Otwock, (not like the size of the [larger]
pamphlets, copies of which you sent me).

2. The font should be nice, and the paper should
be nice and durable, to last a long time. As a
general rule, care should be taken as well that the
exterior appearance should look appealing.

3. Blank space should be left between sections,
similar to the Likkutei Dibburim, affording
the reader a more pleasant experience.

In order to enhance the editing, I thank you in
advance if you could send me the second draft of galleys
as well, with enough time to add more corrections.
However, it is my hope that this time the booklet will
be properly edited already, even in the galleys’ stage.

It would be appropriate and fitting that the printing
should be completed soon, allowing the booklet to be
sent to other locations, reaching them in time for the
upcoming chag hageulah, Yud-Beis Tammuz. Especially
considering the fact that this year marks the milestone
anniversary of ten years (as well as forty years since
the founding of Yeshivas “Tomchei Temimim”).

You will certainly notice that the word “Frl”® was
omitted. This was intentional, for obvious reasons.
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[I should note] parenthetically, that if this pilot
project turns out successful, it is my hope that we will
then be able to procure [my father-in-law, the Rebbe’s]
permission to also translate and publish some of the
kuntreisim [maamarim] in German, French, etc.

At any rate, there is much weighing on the [success]
of the results and impact of the first attempt, i.e. the
printing and publishing of the Bitner letters.*

Closing with esteem and blessings for all good,
M. Schneersohn

I searched for the original German translation and could
not find it in my possession. You certainly have it. You
will therefore be able to correct the first two paragraphs of
chapter 12, which seem to have gotten completely mixed up.

1. The letter was also published in Igros Kodesh Admur HaRayyatz
vol. 3, p. 532.

2. This manuscript was originally published in Teshura Hodakov-
Weizner 5761.

3. “Mrs.” in German.

4. Professor Chava Bitner, to whom the letter published in this booklet
was originally sent.
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